Russian Linguistic Bulletin = Ne 6 (42) = HioHb

A3BIKU HAPO/JOB 3APYBEJXHbBIX CTPAH (C YKASAHMEM KOHKPETHOI'O A3BIKA N/IN I'PYIIIIbBI
S13bIKOB) / LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES (INDICATING A SPECIFIC LANGUAGE
OR GROUP OF LANGUAGEYS)

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.42.20

OCOBEHHOCTHU INEPEBOJIA BE33KBUBAJIEHTHOM ®PA3EQ/IOT' N (HA MATEPUAJIE
®PA3EOQ/IOTU3MOB AHIVIMMCKOT'O I3bIKA C KOMIIOHEHTOM "CAT")

Hayunas crartbs

I'puropnesa JI.JI." *, ITanduiosa A.0.%, I'mibmanoBa A.A.2
'ORCID : 0000-0002-2855-828X;
123 KasaHckuil defepanbHblii yHusepcutet, Kasans, Poccuiickas deneparys

* Koppecrnonaupytoiumii aBrop (leona212[at]mail.ru)

AHHOTa M

IaHHast cTaThsi TIOCBSII|EHA W3yUYeHHI0 OCODOEHHOCTEeH MepeBofia C aHIVIMHCKOTO Ha PYCCKUM SI3bIK 6e33KBHUBA/I@HTHBIX
(hpazeonornueckux eVHUL] C KOMIIOHeHTOM 'cat". B Hayke 0osibllIoe BHUMaHWe Y[essieTcsl aHamu3y Oe33KBHBa/JeHTHBIX
(hpazeonornueckux €eWHUI], HO OCODEHHOCTH TepeBoJia TaKUX (pa3eojorMueCcKUX OOOPOTOB TMPOZO/IKAIOT BBI3BIBATH
TPYAHOCTH y TIEPEBOJUMKOB, TIOCKOIBKY B sI3bIKE TIEPEBOJIA OTCYTCTBYeT SKBUBaseHT. IIpu mepeBofie 6e33KBUBA€HTHBIX
(hpazeonornuecKuxX eQUHUL] C aAHIVIMHACKOTO s3bIKA M HAa PYCCKUM HEOOXOAWMO YUUTHIBaTb OCOOEHHOCTH TICUXOJIOTHH,
MBILLJIEHUS], MaTepyuaJbHOM U AYXOBHOW >KHM3HU HOCUTeNed si3blka. Pe3y/nbraThl, TIOJy4YeHHbIe B pe3y/bTaTe WUCC/AeJ0BaHMUS,
BHOCAT BKJIaJl B TEOPHIO U TIPAKTUKY TepeBosia 0e39KBUBA/IEHTHOW JIEKCUKU, KOTOPAsl AB/ISETCS OTPAKEHHEM HAal[UOHATbHOU
KapTUHbI MMpa HOCHUTe/Ned s3blKa. YMeHHe I[IOHMMaTb M HCII0/b30BaTh B peud (Ppa3eosoru3Mel, B 0CODEHHOCTH
6e35KBHBaJIEHTHbIE (hPa3e0IOTHUeCKUe eJUHULIBI, SB/ISETCS KPUTEPHEM BBICOKOTO YPOBHSI B/Ia/IeHHsI KHOCTPAHHBIM SI3bIKOM.

KiroueBble c/10Ba: 6e33KBUBaJIeHTHast (pa3eosiors, CriocobObl IepeBo/ia, HalMOHA/IbHAs KAPTUHA MUPA, 300HUMBI.
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Abstract

This article is dedicated to the study of the specifics of translation from English into Russian of the phraseological units
with the component "cat". In science, a lot of attention is paid to the analysis of the non-equivalent phraseological units, but the
features of the translation of such phraseological units continue to cause difficulties for translators, because there is no
equivalent in the target language. When translating the phraseological units with no equivalent from English into Russian, it is
necessary to take into account the specifics of psychology, thinking, material and spiritual life of native speakers. The findings
obtained as a result of the research contribute to the theory and practice of the translation of non-equivalent vocabulary, which
is a reflection of the national picture of the world of native speakers. The ability to understand and use in speech phraseological
units, especially the equivalentless phraseological units, is a criterion of a high level of foreign language proficiency.
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BBeaenue

B coBpeMeHHOI HayKe OZIHUM W3 TPeAMETOB M3yUeHUsl UCC/Ie[oBaTesield s3blKa sB/seTCs Oe33KBUBa/eHTHasl JIEKCHKA, B
TOM umnc/ie Oe33KBUBA/ieHTHbIe (Dpa3eooruuecKkue eauHulbl. VIHTepec K [JAHHOMY IUIAcTy JIeKCHUeCKoro (OHZA s3bIKa
00yC/IOB/IEH T€M, UTO €ro U3yueHHe MOMOraeT MOHATh HAlMOHA/TbHbIM MEHTA/TUTET U MUPOTMIOHMMAHUE TOTO WM MHOTO Hapo/a.
VimeHHO 0e33KBHBa/IeHTHBIE (Ppa3eosiornyeckre CJI0BOCOUETaHHst Haubosiee SIPKO BBIPAKAOT 0COOEHHOCTH U YHHUKA/IbHOCTD
HaL[MOHA/IbHOW KapTUHBI MUPa.

IlepeBon, (paseosornueckux efUHUL] C OJHOTO si3blKa Ha JAPYroil MOXKET BbI3bIBaTb C/IOKHOCTH Y TIepeBOUMKOB,
TIOCKOMBbKY 0COOEHHOCTBI0 0e339KBUBAJIEHTHOM (pa3eosiorvy sIBSIeTCS TO, UTO TIPU TMepeBojie Ha PYrod sI3bIK OTCYTCTBYET
SKBUBajieHT. Kpome 3Toro, 6e33KBMBajieHTHas JIEKCMKA HALMOHA/JbHO OPHEHTUPOBAHA: OTPAXKAET WCTOPHUIO, KYJIBTYDY,
TPaJMLIMM KaKoro-inbo Hapofia, KOTOpble HEOOXOAWMO YUWTHIBaTb TPU TEPEBOfEe JIEKCMKU C 00pa3HO-TepeHOCHOM
CeMaHTHUKOU.

MHorHe yueHble, KOTOpble 3aHUMAIOTCS HCC/Ae[0BaHHEM O0€33KBHBA/IEHTHON JIEKCHKU U (DPa3eo/oruuecKux eJuHuIl,
roBOpAT 00 MX OCOOEHHOCTSX W C/IOXKHOCTAX IepeBoja Ha Apyrod s3eik. A.B. Kynun [7] yTBepkiaer, uTo «IiepeBof,
(hpaszeosiornueCcKUX €eJUHMUIL], 0COOEHHO 00pa3HBIX, MPEeACTAB/ISET 3HAUHTE/bHbIE TPYJHOCTU. ITO OOBSCHSIETCS TEM, UTO
MHOTHE W3 HHX SIB/ISIIOTCS SIPKMMH, SMOLIMOHA/NBLHO HACHIIEHHBIMU 000OpOTaMH, TPUHA/IEXKAIUMU K OIpe/ieIeHHOMY
peueBOMy CTH/IIO U YaCTO HOCSIIMMU SIDKO BbIpa)KeHHbII Hal[MOHa/IbHBINA XapakTep».

IIpu mepeBofie MPHUHSATO OL|eHHWBaTb €r0 BEPHOCTb, a UMEHHO TOHOTY M TOYHOCThH Tlepeflaud OpPUTHHAIBHOTO TeKCTa.
[TonHOrO COOTBETCTBUS TPU TEpPEBOfie AOOUTHCS HEBO3MOXKHO, TaK KaK M3-3a 3TOTO TEPEeBeJIeHHBbIA TEeKCT TMOMydaeTcs
HEOTIPaBJaHHO C/IOKHBIM, 3allyTaHHBIM U MasionoHsTHeM [9, C. 132].
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k. Kardopg [10, C. 48] cunraet 1o, YTO aZ|eKBaTHOCTh ¥ SKBUBAJIEHTHOCTH TIePeBO/iA SIBJISIFOTCST CXOAHBIMH TIOHSTHSIMU.
C mpoTHBOII0/I0KHOM TouKo# 3peHus BeicTynaeT B.H. Komuccapos [5, C. 116], KOTOpbIii 3asiB/isieT, UYTO 3TU [Ba IOHATUS
Heslb3s HasBaTb CHHOHMMAaMH, OHAKO OHM TeCHO CBs3aHbl Zpyr C fpyroM. OH Oosiee HIMPOKO pacCMaTpUBaeT IIOHATHE
a/IeKBaTHOTO TepeBOfla, BeZb aJleKBaTHOCTb HeoOXOAWMAa AJIsi TIOMHOTBI MEXKBSI3BIKOBBIX KOMMYHHKaimid. IIpu a3tom
9KBHBaJIEHTHOCTb MlepeBOfia — 3TO CMBIC/IOBast OOLIHOCTh, KOTOPasi PHUPaBHUBAeT eAVHULIBI Peuy U si3bIKa.

PasnyyHble TOAXOABI KacaTegbHO [AHHOW TeMbl CYLIECTBYIOT U B COBpeMeHHOM TepeBofoBefeHnn. CormacHo C.U.
Bnaxoy u C.I1. ®nopuny [2, C. 47], «9KBUBaJIeHT — 3TO TIOJIHOE TOXK/IeCTBO MEX[Y COOTBETCTBYIOIIMMHU eIUHUIIAMHU ABYX
SI3BIKOB B II/IaHe Coiep>KaHus (CeMaHTHKa, KoHHoTanws, ¢GoH)». A.O. MeaHoB [3, C. 187] naeT 5KBUBaJeHTHOCTHU ClIeAyIOLee
orpefiesieHre: «(pyHKI[MOHAIBLHOE COOTBETCTBHE B SI3bIKE TIepeBO/ia, Mepe/jarolijee Ha aHAJIOTUYHOM YPOBHE I/1aHa BBIPayKeHHS
(cnoBa, c10BOCOUETAHMST) BCe pe/ieBaHTHBIE B IpejiesiaX [J@HHOTO KOHTEKCTa KOMIIOHEeHThI 3HaUeHUsI WK OfIHOTO U3 BapUaHTOB
3HaueHUs! NCXOHOM eIHULIBI sI3bIKA — UICTOUHUKAY.

HecmoTpst Ha MHOTOUMC/IEHHbIe MHEHUs] OTHOCHUTE/IbHO JIaHHOTO BOIPOCA, BXKHBIM OCTaeTCsl TO, UTO I1ePeBOJ JJ0/DKeH
MIPeJJOCTaBMATh afleKBAaTHYI0 MEXKbSI3BIKOBYI0 KOMMYHHKAIMIO, KOTOpas OueHb BaKHa IIpU TepeBofie 0e33KBHBa/IeHTHBIX
eVUHUL] TOTO WM WHOTO s3bIKa. JOCTIDKeHHMs MaKCHMMajbHOW TOUHOCTM U a/[eKBaTHOCTU TIPU TIepeBOfie «eUHHL] C
HeCTaH/]JapTHOM 3aBUCHMMOCTBIO», KOTOpDBbIe BO3HHMKAKOT W3-3a pa3/iMuvii B CTPYKType, (QYHKIWMH, COLAATbHO-KYIBTYPHBIX
TPaJUIMN [JBYX SI3BIKOB, TIOMOTAlOT JOOWThCS mepeBopueckue TpaHcdopmaruu [4, C. 50]. .M. Peukep [8, C. 63] mof
repeBo/[YeCKUMH TPaHC(HOPMaLMsIMUA TTOHUMAaeT «IIPHEeMbI JIOTHUeCKOTO MBIIITIEHHs], C TTIOMOIIBI0 KOTOPBIX MBI PacKpbIBaeM
3HaueHUe MHOA3BIUHOTO CJIOBa B KOHTEKCTe M HaxO[UM eMy pDYCCKOe COOTBETCTBHE, He COBIajarolliee CO CI0BapHbIM». 3
3TOT0 MOKHO 3aK/IIOUWTh, UTO B CEMaHTHYeCKOM OTHOILLEHWU «CYIIHOCTb TpaHC(hOpMalliii 3aK/ouaeTcs B 3aMeHe
TepeBOJUMOl JIeKCHUeCKOW eZIMHHLIbI CJIOBOM WM CJIOBOCOUeTaHWeM WHOW BHYTpeHHel (OpMbI, aKTyaTUu3UPYIOLIUM Ty CeMY,
KOTOpast MOJ/IEXXUT peann3aliii B JAHHOM KOHTEKCTe».

Takne smmHreuctel kKak .M. Penkep, A.B. Kynmn, T.A. KaszakoBa u [pyrve paccMarpuBajid IiepeBofuecKue
TpaHc(opMaLiM B CBOMX TPyZax W NpHUBeaH Mx Kinaccupurkarnuio. A.B. KynuH [7] Anst JocTiKeHHs] MaKCUMa/IbHOM TOYHOCTH
MIpY TepeBOfie TIpeJJiaraeT WCIOMb30BaTh CJle/YIOIIMe THUIbI TMepeBoJYeCKUX TpaHC(hOpPMaluii: IepeBof 3KBUBATe€HTOM,
TepeBO/; aHaJ0roOM, OIMCAaTe/bHBIM T1epeBOfl, AHTOHUMHYECKWHM TI1epeBOfl, TIOJIHOe WM YaCTUYHOe Ka/lbKHUpPOBaHMUe,
KOMOMHHMPOBaHHBIN [1€peBo/i, YTOUHSIOLUMN [1epeBo/, IIPUeM KOMIIEHCALUH.

B cBoro ouepeapb, .M. Perkep [8, C. 45] npeanaraeT KnaccU(UKaLMIO, COCTOAIIYI0 U3 CEMU BHIOB TpaHC(OpMarUii:
mubdepeHMalys 3HaUOHUM, KOHKpeTU3allvsl 3HAaUeHUM, reHepaiv3aliis 3HaueHW, CMBICTIOBOe pa3BUTHe, aHTOHUMUUECKUM
TiepeBOJ, Lie/IOCTHOe NpeoOpa3oBaHye, KOMIIEHCALVsI TI0Tephb B MPOLieCce MepeBoja.

T.A. Kazakosa [4, C. 63] Takke Mpe//ioxuia JeKCHUeCKre Mpuémel repeBosia 6€35KBUBA/IEHTHOM JieKCHKU. OHa CUMTaeT,
YTO [jaHHBIE CIOCOOBbI TlepeBofia NPHUMEHHUMbI TOJIBKO B TOM C/lydae, KOr[a B TeKCTe HaXOAATCS HeCTaHAapTHBIE SI3BIKOBBHIE
eMHULIB, 3TO MOTYT OBITh Kak peajvd, Tak W TepMuHbl. OHHU SIB/SIOTCS Ba)KHBIM aclleKTOM B TIPOLiECCe TIepeBofa:
TpaHC/MTeparysl, KaJIbKUPOBaHUe, aHasIoT, KOMMeHTapHi UM BHETEKCTOBOE TIOsICHEHNe.

Llenblo [aHHOTO WCC/IeAOBaHMS SIB/ISIETCS M3yueHHe CIocoO0B TepeBozia 6e33KBUBa/IEHTTHIX (Ppa3eosiorn3MoB Ha
Marepuase (pa3eosoruueckux efWHUL] C KOMIIOHEHTOM-300HMMOM, a UMEHHO C KOMIIOHEHTOM “cat”. 3000HHMBI SIB/ISIOTCS
BaKHbIM KOMITOHEHTOM, CO3ZAI0IUM o0pasHoe 3HaueHWe U creLduueckyro o0Opa3HyI0 CeMaHTHKY (paszeonorusmoB. B
pe3ynbTate MeTa(OpHUECKOro IepeHoca HeCBOOOZAHBIE C/IOBOCOUETAHHS C KOMIIOHEHTOM-300HHUMOM 00/1afialoT Crioco6om
BBIPaYKEHHST FKCIIPECCUBHOCTH, 00/1a/1aro11el HalMOHA/ILHO-KY/IBTYpHOM crietiidukoit [6, C. 44].

Komkam B Ky/ibType pasHbIX CTpaH OTBefleHa Oombluasi posb. OHM SIB/SIFOTCS CaMBIMU TIOMY/SIPHBIMU /{OMAIlIHAMH
JKUBOTHBIMH, W, C/IeZlOBaTe/bHO, B PYCCKOM, aHIVIMMCKOM U BO BCEX APYTHX SI3bIKaX MPUCYTCTBYET 3HAUWUTE/bHOE KOTMUeCTBO
¢bpa3zeonoruueckux 0OOPOTOB C 3TUM KOMITOHEHTOM. Y MHOIMX HApOJOB KOIIKa IMpeACTaB/sieT cO00i CyILecTBO, KOTOpOe
CBSI3aHHO C ZIOMOM, HOYbIO, TAMHCTBOM M oOeperom. TakKe C KOILKaMH CBSI3aHO MHOIO II0BepUM M cyeBepuil. B AHrinu
yBepeHBl, eC/Ii KOT 3a0peZieT B [IOM, CTOMUT X/aTh JleHeT, IVIOX0M NpHMeTol B AMepHKe SIB/ISIeTCS MsyKaHbe KOILIKH, KOTOpble
BbI MOXKETe YCJIbIIIATh, BBIXOAs M3 joMa. B HEKOTOpBIX cTpaHax YépHble KOLIKH SIB/ISIOTCS CUMBOJIOM yaud, a BoT B Poccun
yépHasi KOlIIKa, 1lepexosiias J0pory, CUIMBOIU3HPYeT HeyJauy.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

Vcrone3ysi MeTo[, CIUTOLIHON BBIOOPKH, HaMu ObLTM 0TOOpaHb! 81 eWHULIBI (Dpa3e0IoTH3MOB C KOMITIOHEHTOM-300HUMOM
'cat". TIpriBeieM HEKOTOpbIe MpUMepHI MepeBofia JaHHBIX (pa3eosornueckux egunul. dpaseonornueckuii obopor "a tame
cat" ZIOCJIOBHO TIEPEBOAUTCS KakK pyuHasi KOIKA, HO Yallle BCEro Ha PYCCKUH f3bIK 3TOT 0DOOPOT TepefaeTcsi yCTOWUMBBIN
KpbUIaTHIM BbIDOKEHHWEM, YaCTO BCTPEUAIOIIMMCS B XyAOKECTBEHHOM /UTepaType, C IIOXOXKel CeMaHTHKOM — KOMHaTHast
cobauka. JTo MoKa3aHo B ciienytomiem npumepe: "What I need..." he mumbled, "is more male company. I'm becoming a tame
cat." (M. Dickens, ‘Thursday Afternoons’, ch. VIII) — Ymo mHe Heobxooumo... — npobopmoman CmugeH, — mak 3mo nobonbuue
Haxo0umbcsi 8 MyyccKol komnaHuu. He mo s coeceM cmaHy komHamHoll cobaukoli. Vicronb3ys 3TOT (pa3eosiorusm, JIFOIu
OTHMCBIBAIOT OeCXapaKTepHOTo, TOCTYIIHOIO YY>KOi BOJie YeloBeKa.

O6opot "bell the cat" mpuien u3 cpefHEBEKOBOW 6acHW, B KOTOPOM MbIilib TpE/jIaraeT BellaTh Ha II€H0 KOIIKe
KOJIOKOJIBUHMK, UTOOBI OTpe/iesisiTh ee MeCTOToJIoKeHre. JJaHHbIN (pa3eonoru3M 0003HaUYaeT OTBKUTHCS Ha UTO-TO, PUCKHYTh
WK B3Th UHUIMATUBY B KaKOM-TH00 cjiokHOM fienie. The nations trembled and said, "What will he do now? Who will be the
next victim? Which of us dare bell this wild cat?" (B. Shaw, "Platform and Pulpit", "The Unavoidable Subject") — Hapoob! 8
cmpaxe cnpawueanu: «A umo menepb I'umaep coenaem? Kmo 6yoem cnedytoujeli dcepmeoli? Kmo u3 Hac omeadxcumcs
oby30amb 3mo20 Oukoz0 38epsi?». B 3TOM IpHMepe HUCIONB30BaHO fiBa criocoba mepeBoza. C TMOMOLIBIO JIEKCHUECKOTO
TiepeBofia B TEKCTe TOSIB/ISIETCS CJIOBO 00y37aTh, a UCIIOMb3Ys KOHTEKCTYaIbHYIO 3aMeHy, CJIOBO cat MEHSIeTCS Ha CJIOBO 3Bepb.

dpaszeonoruyeckas eguHuLa "to grin like a Cheshire cat" obpesa MpPOKy0 NMOMy/ISIPHOCTL Oarofapsi KHATe aHIJTMHACKOTO
micaresisi JIptorca Kapporia «Anmca B ctpaHe uyznec». OCHOBOW /ISl 3TOTO YCTOMYHMBOTO peueBoro 060poTa MOCTYKH/I OfHUH
W3 TIepCoHa)Kell 3TOM KHWIM, BeuHO YyrblOaroupuiicsi YelIMpCcKuil KOT, KOTOPBIA yMeeT Te/ellopTHPOBAThCs, MCUYe3aTh |
pacTBOPSATHCS B BO3AyXe. 3Hasi 3TOTO JIUTEPATyPHOTO MePCOHAXKa, MOXKHO JIETKO OMpPEeAENUTh CMBICT 000poTa — y/bIbaThCs BO
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BeChb POT, YXMbUIATBCS. Mamma is smiling with all her might. In fact Mr. Newcome says... "That woman grins like a Cheshire
cat." Who was the naturalist who first discovered that peculiarity of the cats in Cheshire? — A mama yabibaemcs 80 8ecb pom.
Mucmep Hbilokom 2oeopum...: «Kak yxmbuisiemcs sma HceHWuHa: HU 0amb HU 63Amb — uewupckass Kowka». XKeaan bl
3Hamb, Kakoll ecmecmeoucnbimamenb enepeble noomemusa 3my ocobeHHocmb 6 kowkax Yewwupa? B paHHOM mpumepe
(paseosiorusM mepefaH C TIOMOLIBIO OMNMCATELHOTO TEepeBOfia, TO ecTh IepefaH cMbIca obopora. Ho m3-3a 6ombruoit
TIOMY/ISIPHOCTH, KaK KHWUTH, TaK U GUIbMa, CHATOM 110 TOMY TPOM3Be/|eHHIO0, AaHHbIM (pa3eosioru3M 3a4acTyio MepeBojuTCs
KaJIbKMPOBaHKEM, Be/lb 3HaueHHe 000pOoTa 3HAKOMO MHOTMIM W He HYyxZJaeTcs B obwbsicHenun. "I really am most frightfully
sorry," he said, grinning like a Cheshire cat (Neil Gaiman. Neverwhere, 1993). — «IIpowly eac, npocmume MeHs», — U38UHUACS
OH, ynblbasch, kak uewupckuii kom (Hua Ietiman. Hukozde / nep. H. Konua, M. MenbHuuenko, 2006).

B pycckoMm s3bike ecThb OueHb TOMY/SPHbIM (hpa3eosiorusM «KOT B MeIlKe», HO TaKOW H3BEeCTHBbIA aHITIMHACKUI
thpazeonorusm kak "let the cat out of the bag" orcyrcrByet. Paccmorprm ziBa mpumepa. IlepBeiii: I°ve let the cat out of the bag
already, Mr. Corthell, and I might as well tell the whole thing now — 5 ysce npoboamanack, mucmep Kopmenn, u mo2y menepb
pacckazamb 8am 060 ecem. Brtopoii mipumep: «Kupuatog u Iyceg 8bi3ganu HOB020 dz2eHma 045 Cypo8020 NbIMAHbS, U
KnemouHukoe — cam nopasuiacs ceoemy x1a0HOKposuio! — meepdo ckasan, umo pazbonmana, KoHeuHo xce, Kypcucmka» (FOpuil
Tpugoros. Hemepnenue, 1973). — "Kirillov and Gusev called in the new agent for a severe grilling and Kletochnikov — he
himself was amazed at his own cold-bloodedness! — stated quite firmly that it was the girl student who had let the cat out of the
bag" (Yury Trifonov. The Impatient Ones / trans. by Robert Daglish, 1978). B 3tux aByx ciyuasix ¢hpa3eosordueckuii 060poT
riepeZiaH Ha PYCCKUI 13bIK OHOC/IOXKHO C IPUMeHeHHeM OITHCaTe/IbHOro [epeBo/ia, [aroiaMy pa3bosiTaTs 1 IpoboaTaThes.

Crnepyromuii ¢paseosiorusm "as weak as a cat" umeeT 3HaueHHe C/1a0bli, XWIbIH, TIEAYLIHBIA M YacTo IIPU IepeBojie
JTAHHOTO 000pOTa UCTOJB3YeTCs IPUeM KanbKupoBanusi: "There ain’t much fear of my getting up, doc", answered the captain.
"I feel as weak as a cat". — «Onacambcsa He npuxooumcs, Ymo s NONPAsCh, O0K», — omeemua Kanumaw. — «Caabbili cman
KAK KOMeHOK».

®pazeosioru3M «KOT B MUCKe» Wi "cat in the meal-tub" B pycckom si3bike nMeeT 3HaueHue TaikiHa, cekpeT. When I find
republicans... voting solidly for an Irish Catholic democrat, then I know there is a cat in the meal-tub. — Koeda
pecnyOauKaHypbl...eOUHOOYWHO 20/0CYIOM 3d UPAdHYd — KAMOAuKAd U O0eMoKpamd, s He COMHegaloChb: Umo-mo 3d 3MmuMm
Kpoemcsi. [laHHasi Qpaseonorvueckass efWHUIIA, KaK M MHOTHe [Jpyrue, IepeBOAATCS Ha PYCCKUHM S3bIK OINHCATelIbHbIM
TIepeBOZIOM.

"A wild-cat strike" — 3abacToBKa, He CaHKLMOHUpPOBaHHasi MPO(CO30M. ITO CUTyalLUsi, TPU KOTOPOM PabOTHUKHU
KOJITIEKTUBHO OTKa3bIBAaIOTCSl paboTarh M3-3a HECOIVIACHs C NPUHATHIM paboTofareseM pelileHreM o0 oruiate WM YC/IOBHSX
Tpyma. Wildcat strikes are more numerous in this particular field than in any other category of industry or business —
3abacmoeKu, He CAHKYUOHUPOBAHHble NPOQCO30M, HA pakemHblX 6asax npoucxodsim 20pasdo uauje, YeM 8 Kakoli-1ubo
dpyeoll ompacau npombluvieHHocmu. As a result, wildcat strikes may have a significant adverse impact on the
Company’s reputation, operations and finances — B pe3yabmame HeCaHKYUOHUPOBAHHble 3abACMOBKU Mo2ym OKd3amb
cyujecmeeHHoe U HebaazonpusimHoe AusiHUe HA penymayuio, onepayuoHHble U (uUHAHCOBble pe3ynbmambl KomnaHuu.
ITpocMoOTpeB 3TH IpUMepB], MOKHO CJie/laTh BBIBOJ, UTO JaHHOEe CJIOBOCOUETaHUe IlepeflaHoO Ha PYCCKU SI3BbIK OIMCATe/IbHbIM
TIepeBOZIOM.

"Look like the cat after it had eaten (swallowed) the canary", yacTo Tak rOBOpAT PO BBIPA>KEHUE JIMLIA UeI0BEKa, KOTOPbIH
VAOBJIETBOPEH TEM, UTO YCIIEIIHO BBIOMHUI KaKoe-TM0O0 C/IOKHOe 3a/jaHue, BBIMTPAl JEHEXKHBIA TMpU3 WM MoOeAusn B
CopeBHOBaHUsIX. KOLIKM BCerja CUMTAIMCh MPEeBOCXOJHBIMH OXOTHHKaMH, TIO3TOMY /il HUX TIOMMaTh KaHapehKy sB/IsieTCs
OosbILION HArpasiol, aHAJOTMUHOM TIOBBIMIEHWIO 3apIiaThl WM ToxBanbl. OpHaKo HepeiKo JaHHBIM (pa3eosorusm
ynoTpebisieTcsl U B HETaTUBHOM 3HaueHWY W 03HauaeT MPUCBOEHHE Uero-To uyoro. CaMbIMM YaCThIMU CIOCODaMH TIEPeBO/a,
WCXOZisl U3 [IBYX IIpOaHa/IM3UPOBAHHBIX [IPUMEPOB, AaHHOTO (Ppa3eos1ornyecKoro CJI0BOCOUETaHNS Ha PYCCKU SI3bIK SIB/ISIOTCS
oTMcaTesbHBINA MepeBo/, M KaJbKUPOBaHWEe COOTBeTCTBeHHO. Mrs. Tabret: "...they came in looking like a pair of cats who'd
swallowed a canary and said they were engaged" (W. S. Maugham, "The Sacred Flame", act I). — Muccuc Tabpem: «...ko20a
OHU BOULIU 8 KOMHAMY, 8UO y HUX OblL1 cuacmaueblil U 0080/MbHbIl. OHU 00BA8UAU MHe, umo obpyuuiuck» . She looked at it with
an dffection in which there was something... selfcomplacent. I thought her stupid and common. "You look like a cat that's
swallowed a canary..." (W. S. Maugham, "Cakes and Ale", ch. XVII) — Po3u pa3seasdbieana My¢pmy ¢ HexcHOCmblo... U He Oe3
camoodoeonbcmea. SI cuuman Po3u ocoboil eecbma 3aypsiOHOU U K momy dice 2aynoll. — Y eac 6ud Kak y KOWKU, coegulell
KaHapeliKy... B TepBoM ciydae TepeBOAYMK /s TIOMHOTO TOHHUMaHWs CMbIC/a TIPeJJIOXKEHHs DeII HCIOIb30BaTh
oIycaTe/ibHbIA epeBOf, M 3aMeHW/ (Ppa3eonorusM AByMsl NOIXOISLIMMU 10 CMBIC/IY TIpW/araTe/bHbIMU: CUACT/IMBBIA U
JOBO/IbHBIN. TeM He MeHee BO BTOPOM C/lyuae I1ePeBOJUMK C IIOMOIIbI0 Ka/JIbKMPOBaHMUs 1epeBert (pa3eosioriusm /i0CI0BHO.

®pazeosioru3m "turn cat in the pan" OTHOCHTCA K MpPUrOTOB/IEHMIO "cate", 3TO apXauuHOe CJ0BO, KOTOpoe o003Hauaer
JleniKarec, a IMEHHO TOPT, KOTOPbIH BO BpeMs [TPUTOTOB/IEHUS TIepeBOpPaunBar0T Ha CKOBOPO/E C OAHON CTOPOHBI Ha JIPYTYIO.
[JanHbIA 060pOT 03HAUaeT uesioBeKa, KOTOPBIN CTas repebexkurikoM wunn nipegarenem. O, this precious Basil will turn cat in the
pan with any man... — Bedb smom npekpachbiil 533un pooHozo omya npedacm... When it became clear that Mr. Winch was
going to lose his chairmanship, his secretary turned a cat in pan and went off to a rival company. — Koeda cmano sicHo, umo
mucmep YuHu nomepsiem npedcedamenbCKoe Mecmo, e2o cekpemapb HeMeOdeHHO nepeMemHy/csi Hd CMOPOHY KOHKypupyroujetl
KomnaHuu. B aByx 3THX npyMepax Ipy IepeBoje UCII0Ib30BaH OMKcaTe/IbHbIN CrIocob: B TIEPBOM C/Iyuae MCII0/IB30BaH IVIaros
Tnipe/iaBaTh, BO BTOPOM I1epeMEeTHYThCSI.

[lpeBHMe erunTsHe CUATAIA KOIUEeK CBSIIeHHBIMH >KUBOTHBIMH, OHU TBITAJMCH TMOAPAKATh CBOMM IHUTOMLIAM, UTOOBI
npub/m3KThCs K 6oram. CuuTaercsi, 4To KMEHHO 3TO U CTa/lo TIPUUYMHON TIPUBBIYKY JIFOZAEeH crath fHeM. OfHAKO, COH KOTOB
OYeHb UYTKWH, OHU Cpa3y >ke pearupyroT Ha yitoboi myM. [T03ToMy KOPOTKHIA M HeryOOKUi JTHEBHOM COH UesioBeKa MPUHSATO
Ha3bIBaTh "a catnap/ cat sleep". [laHHOe C/ieHroBoe BbIpa)KEHHE OueHb MOoMyssipHo B AMepuke U bpuranuu. "I have a room for
you in the Hojo two blocks from the hospital if you need a catnap later on" (Thomas Harris. The Silence of the Lambs, 1988).
— «Kpome moezo, 3abpoHupoean Homep 8 "Xo0dxco", 3a 0ea Keapmana om KAUHUKU, ecAu 8am nompedyemcsi HeMHO20
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omodoxHymb» (Tomac Xappuc. Moauanue sizhsam / nep. U. Beccmepmuas, U. [JaHunos, 1993) (kopriyc). daHHBIN 060pOT
npeobpa3oBaH C IIOMOLIIBIO JIEKCUYeCKOTro IepeBoja.

3ak/roueHre

Takum 00pa3oM, MpoaHaIM3UPOBaB TEepPeBo/| HEKOTOPBIX (pPa3enoruueckKux 000POTOB C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM 'cat"
MOXXHO CJlelaTb  BbIBOJ, 4YTO CaMbIM HCIIO/b3yeMbIM IIpHeMOM IepeBofila sIB/sSI€TCS  OMNMCaTe/bHBIN  IepeBof,.
IIperMyIeCTBEHHOE UCIO/IB30BaHKe MepeBOAUMKAMU OIMUCATe/bHOIO IepeBofila TOBOPUT O TOM, UTO Ha IepBbIM IUIaH MpU
TiepeBO/ie BBICTYTIAeT CMBICII, TOTZIA KaK OYKBaJIbHBIN [1epeBo/i MOKET ObITh HEITOHSTEeH HOCHTEJISIM JIDYTHX SI3bIKOB U KYJ/IBTYPBI
Y BbI3BaThb HefoyMeHre. CeMaHTHKa (pa3eosiorn3MoB C KOMIIOHEHTOM "cat" 4acTo CBsi3aHa C TIpe/CTaB/IeHUsSMH HOCHUTeJel
AHIJIUICKOTO SI3bIKAa 00 3THX JAOMAIIHUX KMBOTHBIX, 8 UMEHHO TPEe/ICTaB/IeHHs O KOLIKe KaK 0 TOCTYILIHOM, JOBOTEHOM COOOH,
VMelolIleM UyTKUM COH KUBOTHOM, KOTOPO€ TaksKe SIB/ISIeTCS XOPOLLIMM OXOTHHUKOM.
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